
Zeitschrift: Panorama suizo : revista para los Suizos en el extranjero

Herausgeber: Organización de los Suizos en el extranjero

Band: 41 (2014)

Heft: 3

Artikel: Philippe Jaccottet: el hombre que convirtió Grignan, una pequeña
ciudad del sur de Francia, en una meca de la literatura mundial

Autor: Linsmayer, Charles

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-908350

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 03.04.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-908350
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


LITERATURA

Entre dentro y fuera: libros y literatos de la «Quinta Suiza»

Por Charles Linsmayer

Philippe Jaccottet: elhomhre que convirtiô Grignan, unapequena ciudad
delsur de Francia, en una meca de la literatura mundial.

El hecho de que el paisaje y la atmosfera de Grignan, cerca de Mon-
télimar, esa pequena ciudad rodeada de campos de lavanday giraso-
les, llegara a ser un escenario de la literatura mundial se debe al au-

tor vivo mas famoso de la Suiza francesa, Philippejaccottet, nacido

el 30 de junio de 1925 en Moudon.Jaccottet estudiö Teoria Literaria

en Lausana y en Paris se movio en los circulos de los autores mas
célébrés de su época. Desde 1953, cuando se mudo con su mujer, la pin-
tora Marie Haesler, a esta pequena ciudad al pie del Mont Ventoux,

extrajo la esencia del «otro estado», ya ansiado por Musil, el sueno
de la auténtica vida, de este ârido paisaje definido por rocas y agua.

Aqui encontre el retiro- «fue una especie de huida, para poder se-

guir siendo yo mismo» -, desde el cual iniciö un creativo diâlogo con
los grandes de la literatura pasada y
présente.

Liviandad y réserva
En Grignan creo, ademâs de los «Carnets

de notes» («Carnés de notas»), pu-
blicados entre 1984 y 2013 en cinco to-
mos, obras liricas como «Airs»;

«Leçons», inspirada en la muerte de

Gustave Roud; «Pensées sous les nuages»

(«Pensamientos bajo las nubes»), li-

geras como una pluma, y los ascéticos

poemas en prosa «Après beaucoup
d'années» («Muchos anos después»).

Jaccottet dedico dos importantes obras

a su amigo André du Bouchet, el lirico
fallecido en 2001: el epitafio en prosa
«Truinas» y «Notes du ravin» («Notas
desde las profundidades»), en las que
pide auxilio a Hölderlin, Claudel, Vir-
gilio y Goethe para arrebatar a la

muerte el aguijon. Siempre, incluso
cuando se trata de las ultimas cosas, la

pluma dejaccottet se caracteriza por
esa liviandad, ese titubeo, esa mesura ya
sugeridas en 1976 en el poema «On voit»

(«Se ve»): «Me aprovisioné de hierba y
aguas caudalosas, me mantuve ligero

para que la batea se hundiera menos». Y
si bien resultan muy livianos, los men-
sajes dejaccottet no se limitan en abso-

Cita:
«Asi pues, lapoesla es ese canto que no sepuede

aprehender, ese espacio quepermanece inhabitable,

esa llave que debemos recuperar unay
otra vez. Ysi deja de ser huidiza, si déjà de ser

dudosa (ése deberia decir incluso si deja de ser

se consume,ya no existe».

(Fragmenta de «Lapromenade sous les arbres»,

1957, traducida al alemân por Friedhelm Kemp

con el tltulo de «Der Spaziergang unter

Bäumen», editadapor la editorial Benziger de Zürich

en ipSi (edicion agotada),y alespaiiolen

2011, con el tltulo de „Elpaseo bajo los ârboles").

BIBLIOGRAFÎA: Las obras originales de Jaccottet,
en francés, entre ellas la edicion Pléiade de 1626

paginas de «Œuvres», han sido publicadas por
Gallimard, en Paris. Las obras han sido traducidas
al alemân y publicadas en varios tomos por la
editorial Hanser, de Mûnich.

luto a meras glosas sonadoras y apoliticas. Asi, en su critico libre de

viajes «Israël, cahier bleu» (cuaderno azul de Israel), de 2004, tam-
bién se eneuentra esta frase:«Tengo miedo de que el poder del dinero,

que se extiende como la peste, corrompa todo lo humano hasta sus

raices».

Y si bien no hace ningün tipo de concesiön al gusto contemporâ-

neo,Jaccottet también llega a su publico por el ruido a través del si-

glo XXI. En 2001 se podian leer poesias de este autor en cada esta-

cion del metro de Paris, y un ano antes, cuando a sus 75 anos se dejo

convencer por primera vez para hacer una lectura publica, el Centre

Culturel Suisse estaba literalmente abarrotado.

Un comunicador empâtico
Pero para darle la importancia que ver-
daderamente merece hay que relacionar

su obra, que dudö durante mucho

tiempo en publicar, con su trabajo

como traduetor, que empezö en 1947

con la edicion francesa de la obra de

Thomas Mann «Muerte en Venecia».

Jaccottet queria, en palabras de Rilke,
convertirse en un escritor «destinado a

eneumbrar», y él eneumbraba a los poe-
tas traduciéndolos. Gracias a sus tra-
ducciones, el mundo francofono tuvo
acceso a Robert Musil, Thomas Mann,
Hölderlin 0 Ingeborg Bachmann.

En 2008, Jaccottet realizo el trabajo
de traduccion probablemente mas am-
bicioso de su carrera, con la version
francesa de la obra de Rilke «Elegias de

Duino», y también ahi resulto tangible

con cuânta empatia este extraordinario

poeta lograba transmitir las palabras de

otros poetas y como conseguia repro-
ducir sus enunciados a partir de los mâs

silentes tonos y matices: «Era ese tono
el que yo queria reproducir, el concre-
tisimo tono de una voz en la que me ha-

blaba una obra lirica».

CHARLES LINSMAYER es filôlogo especiali-
zado en literatura y periodista en Zürich
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